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CrpykTrypa u coaep:kaHue y4eOHOM JUCIUIIMHbBI

1. Hean u 3agaum y4eOHOM M CIUNIMHBI

Heap u3ydyeHus y4yeOHOM IUCHUIUIMHBI 3aKJIIOYAaeTCs B IMOATOTOBKE CIEIHAIUCTOB,
CHOCOOHBIX  oOecreynBaTh  BBICOKOKAUECTBEHHBI  NHCHbMEHHBIM  NEpeBOj  IpHU
OCYILIECTBJICHUH pPAa3HOCTOPOHHUX CBA3€M M WHGPOPMAIMOHHOTO OOMEHa MEXAy
IIPEACTABUTEISAIMUA PA3HBIX CTPAH U KYJIbTYD, UCIOJIb3YIOIIMMHU UHOCTPAHHBIM U PYCCKUU
A3bIKM B IIHPOKUX cdepax MexXAYHAPOAHOM, TOJIUTHUYECKOW, DKOHOMUYECKOH,
OOIIECTBEHHOM, HAYYHON U KyJIbTYPHOM KU3HU; pa3BUTHUU OOLIEH, KOMMYHUKATUBHOU U
npodeccoHaIbHON KOMIETEHIIMU CTYEHTOB; CUCTEMAaTU3allMi 3HAaHUN 00yJaronuxcs B
chepe COBpeMEHHOTO IEPEBOJOBEACHUS.

3apaum: Kypca TEOpUM U TMPAKTUKU TEPEeBOJA AaHTJIUMCKOTO fA3bIKa COCTOSIT B
dbopMmupoBaHUM y OakamaBpOB 3HAHWM, yYMEHHH W HaBBIKOB, OTHOCSIIUXCS KaK K
COOCTBEHHO TMEpPEeBOAUECKON IEATENbHOCTH, TaK W K COIMYTCTBYIOIIMM € acrnekTram
npodeCcCUOHAIBHOW PAa0OTHI (TaKMM, KaK IMpaBWIbHAS OpraHW3aIUs TpyJaa JIMHTBUCTA-
nepeBoIurKa, paboTa co CIOBapsMHU M CIPABOYHUKAMH, ONTUMHU3AINS CAMOCTOSATEILHON
pabotel M J1p.). BocmnurarenpHas u oOpa3oBaTelibHas 3adaud y4eOHOH JIMCIMILIMHBI
COCTOSIT B (OPMHpPOBAHMHU Yy CTYACHTOB BBICOKOTO TIpodeccuoHann3mMa B padore,
OTBETCTBEHHOCTHU 3a CBOMW TPY/I, B IPUBUTUU UM CTPEMJICHHUS MOCTOSHHO MOBBIIIATH CBOIO
KBATU(UKAIIUIO ¥ PACIIUPATH CBOK OOIIEKYJIBTYPHBIN KPYTo30p.

2. MecTo qucuuiuiuibl B ctpykrype OIIOIT

VYyeOnas nucuuruinHa «Teopus W ONpaKTHKa NepeBojia aHTJIMKUCKOTrO s3bIKa» OTHOCHUTCS K
0JIOKY BapHaTHUBHOM YacTH AUCIUILIMH.

Heo0xonuMbIMU yCIIOBUSIMU /1711 OCBOEHUS yU€OHOW JUCUUIIIIMHBI SIBISIFOTCS |

3HAHMSl TAKUXIIOHATHM Kak Trio0aiu3alus U MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKAIUS,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUXOCHOB, JIEKAIUX B OCHOBE TEOPUU M IMPAKTUKU MEpPEeBOJA
AHTJIMHACKOrO $I3bIKA; 3HATh HOPMBI JIEKCHUECKOW 3KBHUBAJIEHTHOCTH, IPaMMaTHYECKHUE,
CUHTAaKCUYECKHE U CTHIIMCTUYECKUE HOPMBI;

yMeHHsI OCO3HaBaTh MPOOJIIEMY COBPEMEHHOW Pa3HOS3BIYHON U MOJUKOH(PECCHOHATBHOU
36MHOI LMBWJIM3ALMKU B 3MOXY TJI00ANM3alii; NOHUMAaTh HAlMOHAIbHBI MEHTAIUTET U
ATUKY MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHMS; OLIEHUBATh O0YCIOBIEHHOCTh IMOBEACHHSI COOECEeTHUKA
HAIMOHAJIIBHOW KApTUHON MUpa W COONIOAATh MOJUTKOPPEKTHOCTH; OPUEHTUPOBATHCS B
CIOKUBIIMXCSI ~ KOMMYHHMKAaTHBHBIX  CHUTyallMsX,  TpPeOyIOIIUX  OCYIIECTBICHUS
MIEPEBOUECKON IEATEIBHOCTH

BJIa/IeHHEHABBIKAMMICIIONB30BAHUS JINTEPATYPHBIX HOPM S3BIKA-UCTOYHUKA U S3BIKA-
NepeBO/ia; OCHOBHBIMU IMpaBUJIAMU IOCTPOCHUS TEKCTOB, a TaKXKe PpPa3IMYHbIMU
CpelICTBAMM KOMMYHHMKAIlMM B MPOQPECCHOHATLHON NEpPEeBOMYECKON JEeSTENbHOCTH;
MBICIIUTETILHBIMU  OTIEPALIMSIMU  AHAJU3a M CHUHTE3a, CpaBHEHUs, alOcTparupoBaHus,
KOHKpEeTu3aluy, o0000ueHus, Kiaccu(uKalui, HaBbIKAMU  apryMEHTHPOBAHHOIO
MOCTPOEHUS BBICKa3bIBAHMS, HaBBIKAMHU MOJIb30BAHUS MH(POPMAIIMOHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMH, OUOTMOTpaPUIECKUMU 3HAHUSIMH.




Conepxanue AUCHUIUIMHBI  SBJSETCS  JIOTHYECKUM  TPOJOJHKEHHUEM  COJIEPKAHUSA
qucIMIUIMH: «lIpakTHdyeckuil Kypc aHIVIMKUCKOTO s3blka», «lIpakTmueckas rpammarnka
aHrIMUCKOTO  s3blka», «Kynberyponorus», «JlureparypoBenenue», «Hcropus w
METOJIOJNIOTHST 3apyOeKHOW JUHTBUCTUKUY», «JIMHTBUCTHYECKAs] TEOPHUS», «AHTIMUCKUN
A3bIK B €ro HAIlMOHAJIbHBIX BapuaHTax», «Jlekcukonorus», «CTUIUCTUKA TEKCTa»,
«CtpaHoBeneHue». B cBOw ouepenp, OBIaJCHUE KOMIIETCHIMSIMH B paMKax Kypca
«Teopust ¥ mpakTUKa NEPEBOJIa AHTIMHCKOTO SI3bIKa» OKa3bIBACTCA HEOOXOIWMBIM IPHU
OCBOCHHMHM TEOPETUUECKUX M TMPAKTUYECKUX KYPCOB, BXOASIIMX B IHUKJ MOJTOTOBKH IO
CIIECLIMATIbHOCTH.

3. TpeGoBanus K pe3yJibTaTaM OCBOEHHSI COMEPKAHUA TUCHUIIHHBI

CTyneHTsl, 3aBEpUIMBIIME HW3y4Y€HUE JUCUUIUIMHBIKTEOpHs W MpakTHKa MOEepeBojia
AHTJIUVCKOTO SI3bIKA», NOJIKHBI

3HATH!

- OCHOBHBIE BHUJIbl 1 0COOEHHOCTH KOMMYHUKATUBHOTO OOIIEHHUS B Pa3HBIX CTPaHAX;

- IPUYUHHO-CJIEACTBEHHBIE CBSA3U MEXKIY KYJIbTYPOU, KOMMYHUKAIUEN U NIEPEBOJIOM;

- BOKHEHIIME [EeHHOCTH (B TOM 4YHCIIE KOMMYHHUKATHUBHBIC) pa3JIMYHBIX KYJBTYP,
ONPEAEIAIONMX KOMMYHUKATUBHOE ITOBEICHNUE UX HOCUTENEH;

- COJICp’)KaHUE OCHOBHBIX HAIIPABJICHUW TEOPUU IIEPEBOJAA U  MEXKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHHUKAILIMM, METOJIOJOTHIO MPEANEPEBOIYECKOTO aHAIU3a TEKCTa, MOJEIEH W
IIPUEMOB I1EPEBOA.

- KIaccuUKalMio  BHUJIOB  TEpPEBOJa, OCHOBHBIE  MOJIEIM  MEpPeBOja, YPOBHU
SKBUBAJICHTHOCTH, MPArMaTHYECKUE ACIIEKThI MEPEBOJA, OCHOBHBIE MPHUEMBI MEPEBOAA U
criocoObI UX MPUMEHEHHUsI IS TOCTHXKEHUST HE0OXO0AMMOM aJIeKBaTHOCTH TIEPEBO/IA.
YMeThb:

- aJICKBATHO UHTEPIPETUPOBATh KOHKPETHBIE MTPOSBICHUS KOMMYHUKATUBHOIO TTOBEACHUSA
NpeACTaBUTENIed HWHBIX KYJIbTYp B BepOaJbHOM, HeBepOalbHOW, HMOIMOHAILHOM,
SMOTUBHON KOMM YHUKAIIUH;

- BBIOMpATh ONTUMAJIbHYIO MEPEBOAUYECKYIO CTPATETHI0 U TAKTUKY IMOBEICHUS C Y4ETOM
€T KOMMYHHUKAIIUHA U KYJIbTYpPbl COOECETHUKA;

- IPOBOAUTHIIPEANEPEBOAUECKUN AHAIN3 HCXOOHOIO TEKCTAa, AaHAIMW3UPOBATH €r0
MOBEPXHOCTHYI0 U BBIABIATh TIYOWHHYIO CMBICIOBYIO CTPYKTYPY, BBISIBIATH BCIO
COJZIepKAIyIOCs B TEKCTE HH(POPMAIIUIO, KOTOpask MOAJICKUT Tepeiade Mpu MepeBojie;

- ONpPEAENATh CTEINEHb U YPOBEHb IKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJA IIPU €TO COMOCTABICHUH C
OpUTMHAJIOM,;

- YMETh apryMEHTUPOBAHO 0OOCHOBBIBATH CBOU MEPEBOUECKUE PEIICHHUS,

- OCYUIECTBJIATh BBICOKOKAYECTBEHHBIN MUCbMEHHBINA MEPEBOJ] HA OCHOBE KOMILJIEKCHOTO
ydyeTa CMBICIOBOM CTPYKTYpbl OpUTHHajla M C COOJIIOJIEHHEM CYIIECTBYIOIIUX B
MEPEBOJISAIIEM SA3BIKE HOPM IIOCTPOEHHS TPAMOTHOIO M CBSA3HOI'O TEKCTA.

- MPaBWIbHO O(QOPMIIATH TEKCT TIEPeBOJa B COOTBETCTBUUM C HOPMaMH, Y3yCOM
WTUIIOJIOTUEUTEKCTOB Ha SI3bIKE MIEPEBOJA,;

- IIOJIb30BATHCS CIOBAPSIMU, CIIPABOYHUKAMH, IIPOrpaMMaMu JJIsl IEPEBOAYUKOB.

BJIAJIETh HABBIKAMM




- [PAMOTHOTO MCIIOJIb30BAHUSL TEPEBOAYECKON TEPMHUHOJIOTUH, MPEANEPEBOIUECKOTO
aHaJgu3a TEKCTa, MEePEeBOJUYECKUX MPeoOpa3oBaHUN C UEIbIO JOCTHKEHHS aJE€KBATHOIO
MepeBoaa;

- METOJAMHU KOMMYHUKATHUBHOI'O aHAJIN3a €IWHUL SI3bIKOBOM CUCTEMBI U MHTEPIIPETALUU
TEKCTa, BUJAMHU PEUEBOM JesATeNbHOCTH (FOBOPEHHE, ayqUpOBaHUE, YTCHHE, IMMChMO) Ha
WHOCTPAaHHOM  f3bIKE, C  Y4YE€TOM  KOMMYHHMKAaTHBHOM  CUTyalud,  BIAAETh
opdorpaduueckoit, opo3nMUIeCcKoOr, JIEKCUIECKOW U rpamMMaTudeckoi Hopmamu WS u
[T anst ycneuHoro ocyecTBICHUS MEPEBOIOB.

- YCTAaHOBJICHHME U BEJCHUENMCHbMEHHOW M YCTHOW KOMMYHHKalluM, Toadopa U
BBICTPAaMBaHUSI COOTBETCTBYIOIIMX MOCTAaBJICHHOM NMEPEBOIUECKONW CBEpX3aadye MOIEIEH
MepeBo/ia U MPUMEHEHHUSI IEPEBOTYECKON CTPATErMM OCHOBAHHOW HA CUCTEME MPUHIIUIIOB
Y MIPUEMOB MEPEBOAA TEKCTOB C YUETOM PEIUITUECHTA.

[lepeuucnennbie pe3ysabTaThl OOpa3OBaHUs SIBIAIOTCS OCHOBOM it (pOpMUPOBaHUS
CIEIYOIMX KOMIIETCHIIHAM:

IIpodeccuoHaNbHBIX:

- COCOOHOCTH MPOBOJUTH IMOJ] HAYYHBIM PYKOBOJCTBOM JIOKAJIbHBIE HCCIEIOBAaHUS HA
OCHOBE CYIIECTBYIOIUX METOJUK B KOHKPETHOW Y3KOW 00JacTh (UIOIOTUUECKOTO
3HaHUs ¢ GOPMYJIUPOBKON apryMEHTHPOBAHHBIX yMO3aKiIfoueHuH 1 BeiBoI0B ([1K-2);

- BJIaJICHUEC HABBIKAMH TIEPEBOJIa PA3IMYHBIX TUIIOB TEKCTOB (B OCHOBHOM HAy4YHBIX U
NyOJIMIIUCTUICCKUX, a TaKKe JOKYMEHTOB) C MHOCTPAHHBIX S3BIKOB W Ha WHOCTpPaHHBIC
A3bIKM; AHHOTUPOBaHWE U pedepupoBaHHE JOKYMEHTOB, HAy4YHBIX TpPYIOB U
Xy/I0KECTBCHHBIX MMPOU3BEACHNI Ha MHOCTpaHHbIX s3bikax ([TK-10).

4. CTpyKTYypa M coaepxkaHue y4eOHOl TUCIUTIUHBI

4.1. O0bem yueOHOI TUCIUIJIMHBI M BBl Y4e0HOH padoThl

Oo0bem yacos / 3a4. en.

Bupa yueOHo# padoThI Ounasn 3aouHnas
¢popma ¢popma
O6masn yuyeoHast Harpy3ka (Bcero) 108 -
(3,0 3au4. en)
Oobs3aresibHasA ayuTOpHas yuyeOHast 63 -

Harpy3ka (Bcero 4acos),
B TOM YHCJI€!

Jlexun 12 -

CemMuHapcKue 3aHATUA -

[IpakTrueckue 3aHATHS 24 -

JlaGopatopHbie pabOThI -

KoHntpoib 27 -

KypcoBas pabota / KypcoBoii MpoeKT -




Hpyrue  gopmbl  opraHu3zanuu  y4eOHOro -
nmpolecca

CamocTosiTeibHAs padoTra cTydeHTa (BCero 45 -
4acoB)

dopma arTecTaluuu JK3aMeH -

4.2. Conep:kanue pa3iesioB yueOHOI JUCUMILIAHBI

3 cemecTp
Moayas .

Tema 1. LANGUAGE AND EXTRALINGUISTICWORLD

This Lecture: ] -

eintroduces the notions of a linguistic sign, a concept and a denotatum;

eestablishes relations between the above sets of elements; _ o
*shows the difference between the denotative and connotative meanings of a linguistic sign;
describes the mental concept of a linguistic sign;

* describes the relations of polysemy and synonymy, andexplains some causes of ambiguity
of translation equivalents.

Tema 2. LANGUAGE SYSTEM: PARADIGMS AND SYNTAGMAS

This Lecture:

 introduces the concepts of a system; o )
introduces the notion of language as a system existing in formal and semantic planes;
attributes linguistic signs to morphological, lexical or syntactic levels;

depending on meaning or function, defines what paradigm a unit belongs;

analyzes syntactic and semantic valence; ) _ o

fhovvls thow different syntagmas are activated in English and Russian in the course of
ranslation;

gives a definition of translation as a specific coding-encoding process.

Moayasll.

Tema 3. LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION
This Lecture
* introduces the concepts of:
* (a) communication; o _
 (b) (_:orr[l)ponents communication consists of (message, message sender, message
recipient);
e (c) ways of communicatin%;_ _ o _
» shows the difference between bilingual communication and translation;

. shows which tools are helpful in coping with ambiguity of messages and
gives their definitions.

Tema 4. TRANSLATION DEFINITION

This Lecture helps the student; _ o _

» find the definition of translation as an object of linguistic study in terms of process and
outcome;

« find the definitions of languages translated from and into. The lecture also
describes: _

 stages of the translation process;

the role of verification process.

Tema 5. BASIC TRANSLATION THEORIES
The lecture discusses:




transformational approach;
denotative approach:
communicational approach;

and shows both the strength and limitations of each.

4.3. Jlekuuu
Ne i/ Ha3Banue TeMbl O0bem yacoB
Oumnas | 3aounas
¢popma | ¢popma
LANGUAGE AND EXTRALINGUISTIC WORLD
This Lecture: ] o 2 -
eintroduces the notions of a linguistic sign, a concept and a
denotatum; _
sestablishes relations between the above sets of elements;
eshows the difference between the denotative and
connotative meanings of a linguistic sign;
edescribes the mental concept of a linguistic sign;
e describes the relations of polysemy and synonymy,
andexplains some causes of ambiguity of translation
equivalents.
LANGUAGE SYSTEMS: PARADIGMS AND
SYNTAGMSS
This Lecture: 2 -
 introduces the concepts of a system; o
 introduces the notion of language as a system existing
in formal and semantic planes; _ _
 attributes linguistic signs to morphological, lexical or
syntactic levels; _ ) _
* depending on meaning or function, defines what
paradigm a unit belongs; )
analyzes syntactic and semantic valence; ) )
» shows how different syntagmas are activated in English
and Russian in the course of translation; _
» gives a definition of translation as a specific coding-
encoding process.
LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION
4 _

This Lecture
. |r]1ctroduces the concepts

of:

. ag communication; o _

* (b) components communication consists of

message, message sender, message recipient);

 (c) ways of communicating; N
. shows  the  difference  between  bilingual
communication and translation; _ _ _
shows which tools are helpful in coping with
ambiguity of messages andgives their definitions.

TRANSLATION DEFINITION




This Lecture helps the student:

find the definition of translation as an object of linguistic

study in terms of process and outcome;
» find the definitions of languages translated
from and into. The lecture also describes:
 stages of the translation process;
 the role of verification process.

BASIC TRANSLATION THEORIES

The lecture discusses:

« transformational approach;

 denotative approach:

e communicational approach;

and shows both the strength and limitations of each.

Hroro:

12

4.4. llpakTHYECKNE3AHATHUS

Ne
n/n

Ha3zBaHnue TeMbl

O0BeM yacoB

Ounasn
dpopma

3aouHas
¢popma

SEMINAR 1.
TRANSLATION RANKING
The seminar deals with:

e various ranks of translation;

* means to ensure adequate translation which
have been suggested by different scholars
and translation ranks; _

« fields of application and hierarchy of
transformational, denotative and =~
communlcatlonaf approaches depending on
type of translation;

* priorities in training translators;

* meaning, equivalence and extralinguistic
Information as three basic components of
translation;

 theuseof different approaches depending on
translation variety.

4

SEMINAR 2.
TRANSLATION EQUIVALENCE

_ AND EQUIVALENTS
This Seminar: introduces the notion of
equivalence and translation units;
shows: _ )

* how the notion of equivalence can be
applied to translation at syntactic,
semantic and pragmatic levels; _

» how dictionary equivalents can be used in

translation; _ _ )

» how translation equivalence is related to

that of units of translation;

« discusses: _
« the optimal length of text for translation;
* to what extent the idea of full equivalence




IS adequate; ]

» how and how often translators deal with
partial equivalents; _ _
 the importance of semantic and pragmatic
similarity.

SEMINAR 3.

TRANSLATION AND STYLE
This Seminar _
* deals with the style as an essential component
of adequate translation;
* introduces:

» major styles: belles-lettres (prose, poetry,
drama); publicistic style; newspaper style;
scientific style; official documents style;

o stylistic devices and expression means
(metaphor, metonymy, pun, irony,
transferred qualifier, zeugma, paraphrase,
overt and covert guotations and allusion).

SEMINAR 4.
TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION
This Seminar

* introduces the notion of:
. transformation as a change of the source
text at the syntactic level
during translation,
o discusses:
 the conditions under which regular and
occasional transformations take place in
English Verbal Complexes;
e Pluralia and SingulariaTantum;
» Gender Forms;

» Sequence of Tenses.

SEMINAR 5.

BASIC TRANSLATION DEVICES
This Seminar:
* introduces basic translators' devices:
partitioning;
Integration;
transposition;
replacement;
addition;
omission and

e antonymous translation; _
» shows where and how these devices are
applied as tools to ensure
adequate translation.

SEMINAR 6.
FACTORS INFLUENCING

THE CHOICE OF EQUIVALENTS
This Seminar: _
» outlines basic factors that influence the
choice of translation equivalents, i.e. context,
situation and background information;




equivalent selection.

defines context varieties and their influence
on the choice of translation equivalents;
shows the role of cultural background in

This Lecture:

based on physical parameters;

handling these varieties.

SEMINAR7.
TRANSLATION VARIETIES

introduces the classification of translation

familiarizes the students with sub-categories
of translation depending on genre;
"outlines approaches translators use when

This Lecture:

SEMINAR 8.
LITERARY TRANSLATION

describes written translation subcategories;
introduces the notion of hypertext;
discusses challenges facing a literary translator.

Hroro:

24 i

4.5. JlabopaTopHbie pad0ThI — HE IPEAYCMOTPEHO

4.6. CamocTosiTeJIbHASI pa00TAa CTY/IEHTOB

Ne Ha3zBanue TeMbl Bun O0beM yacoB
n/ camMocTosiTeqIbHOW | Ounasg | 3aounas
n padoThI dhopma ¢popma
1 | TRANSLATION INTO | Compiling notes. 8 -
ENGLISH Translating texts.
This unit emphasizes the

essential ~ features to  be
remembered by the students
whentranslating into English:
epre-determined

order of words

In a sentence;

verbal style of expression;
analytical way of
expressing semantic and
syntactic relations
between words;

the use of prepositional

structures.
2 | INTERPRETATION: Compiling notes. 10 -
BASIC SKILLS AND Translating texts.

TRAINING METHODS




This Lecture compares:

» working environments of
¢ written translators and
interpreters;
4 consecutive and
simultaneous interpreters;

e approaches denotative and

connotative,

e and tools they use:
¢ text compression and
text development
¢ note-taking and its
sequence
¢ underlines the
importance of being skilful
in using the tools.

MACHINE AND | Compiling notes. 10
COMPUTER AIDED | Translating texts.
TRANSLATION
This Lecture gives a short
review of basic machine
translation  platforms  and
methods:
* including direct or icon
method;
 transfer-based and pivot-
language based engines
andAl and statistical
approaches.
TRANSLATION OF | Compiling notes. 10
OFFICIAL DOCUMENTS: | Translating texts.
TEXT FRAMES
This Lecture:
underscores differences in
translating official and
literary texts; gives a brief
outline of an official
document framework;
introduces the notions of:
o aframe,
e aslot,
» and aslot filler.
TRANSLATION OF Compiling notes. 7

OFFICIAL
DOCUMENTS:

Translating texts.




GRAMMATICAL
ASPECTS
This Lecture:

» outlines official
substyles;

* shows features common
to all the substyles;

o offers instruction in
translation of certain
English constructions
typical of official style.

HTroro: 45 -

4.7. KypcoBblie padoThl - HE IPETYCMOTPEHO

5. MeToauueckoe obecneyeHune, 00pazoBaTesibHble TEXHOJIOTMH

00paboTKa TEOPETUUECKOI0 MaTepHalia Kypea,

W3y4YeHHE TEOPHil, TCPMUHOB U TIPUEMOB COBPEMEHHOTO TIEPEBOIOBEICHUS;
KOHCIIEKTUPOBAHNE HAYYHBIX HCTOYHHUKOB,;

paboTa co CIoBapsMH;

BBITIOJTHCHUE TUCHMCHHBIX 33/ IaHU;

HaICaHWe MTUChbMEHHBIX KOHTPOJIBHBIX padoT;

MOJICOTOBKA TPE3CHTAITUH;

MOJIFOTOBKA IIPOEKTOB.

6. @OopMBbI KOHTPOJISI OCBOEHUSI Y4eOHOH TUCHUIIMHBI.

Tekywmas arrecrauys CTyAEHTOB IIPOBOAUTCS B JIMCKPETHBIE BPEMEHHBIE WHTEPBAJIbI
[pernojaBaTeaeM, BEAYIIUM IIPAKTUYECKUE 3aHATUA 110 AUCLUIUIMHE B Pa3JIMYHBIX
dbopmax:

IPOBEpPKa TEKCTOB MEPEBO/IA,;

METOJ] OIpOca,

POBEpKa 3a/IaHMH, BBIHECEHHBIX Ha CAMOCTOSTEbHYIO MPOPAOOTKY;
BBITIOJTHEHNE TUChMEHHBIX TOMAITHUX 33/IaHUN;

KOHTPOJIbHBIE Pa0OTHI.

WTOrOBBIII KOHTPOJH MO pe3yidbTaTaM JUCIUIUIMHBI TPOXOJUT B (GOpMe YCTHOTO
JK3aMeHa.
CucreMa HakoIieHUs1 6aJIOB 1O BUAaM paboT OTpa)kaeTcsi B TaOJIUILIE:

CucreMa oleHUBAHUSA Y4eOHBIX JOCTHKEHUH CTYACHTOB
04HO# ¢popmMbI 00yUeHHsI

Bua yyeOHoM padoThI \ KonunyectBo 6aJ108
3 cemecTp
[TpakTrueckue 3aHATUS o0
TecToBBII KOHTPOJIb 20




DK3aMeH

30

Hroro 3a cemectp:

100

HakonuTeabHasi cMcTeMAa OLIEHMBAaHUS 10 100-0an1bHOM mIKAJIE

YeThIpex- 100- ByKBeHHas! IIKAaJIa, Cucrema
6anapHas |0AIBHAS |cooTBeTcTBYOmas 100-6aa1bHOll  |OlEeHMBaHHS
cucreMa mIKaJia mIKaJje 3auera
OIl¢eHMBAHHA
IK3aMeHa
Otnano 90-100 A - OTIMYHO — TEOPETHYECKOE 3auTeHo
coJlep KaHue Kypca OCBOEHO
[TOJTHOCTBIO, oe3 poOeIIoB;

HEOOXOIUMBIC MPAKTUYECKUE HABBIKU
paboThl C OCBOCHHBIM MaTEpPUATIOM

c(hopMUPOBaHBI, BCE
MpeyCMOTPEHHBIC porpamMMon
00ydeHUs y4cOHBIC 3Q/TaHUS

BBIIIOJTHEHBI, KQUECTBO MXBBIIOJIHEHUS
OLICHEHO YHCJIOM OaJuIoB, OJIM3KUM K
MaKCHMaJIbHOMY

Xopoio 83-89

B — odeHb XOpOIIO — TEOPETUUYECKOE
COJIep)KaHHe Kypca OCBOECHO
[TIOJTHOCTBIO, oe3 po0eIIoB;
HEOOXOIUMBIC MPAKTHYECKHE HABBIKU
paboThl C OCBOCHHBIM MaTEpHAJIOM B
OCHOBHOMC()OPMHUPOBAHBI; BCE
MIPEIyCMOTPEHHEBIC IPOrpaMMOn
00yueHuUs y4eOHbIC 3a7aHus
BBITNIOJTHEHBI, KAYECTBO BBITTOJHEHUS
OONBIIMHCTBA W3  HHUX  OLIEHEHO
YHCIOM 0aJuIoB, OJIN3KUM K
MaKCUMaJIbHOMY

Xoporo 75-82

C - Xopomo — TEOpPETUYECKOE
coJiep KaHue Kypca OCBOEHO
MOJIHOCTBIO; HEKOTOpHbIE
IPAKTUYECKUE HaBBIKM pabOTBl ¢
OCBOCHHBIM MaTepHaIoM
chopMUpOBaHbl HEJIOCTATOYHO, BCE
MpeayCMOTPEHHBIE POrpaMMon
o0y4eHus y4ueOHbIC 3a7aHus
BBITIOJTHEHBI, Ka4eCTBO BBITIOJHEHUS
HU OJTHOTO u3 HUX HE
OIICHCHOMUHUMAJTbHBIM YUCIIOM

0a/IOB, HEKOTOPhIE BHJBI 3aJaHUU




BBINTOJTHEHBI C OIITHOKaMM

'Y TOBJIETBO-
PUTEIBHO

63-74

D - YAOBJIETBOPUTEIBHO -
TEOPETUUECKOE COJIepKaHUE
NMACIAIUIMHEL OCBOCHO YacCTUYHO, HO
npoOesibl HE HOCST CYIIECTBEHHOIO
XapakKTepa, HEOOXOIUMBIE
MPaKTUYECKUE HaBBIKM PabOTHI ¢
OCBOCHHBIMMATECPHUAJIOMB ~ OCHOBHOM
c(OpMHPOBAHBI; OOJIBIINHCTBO
PETyCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOn
0OyJeHHSI y4eOHBIX 3alaHui
BBITIOJTHEHO, HEKOTOPBICH3
BBEITIOJTHCHHBIX ~ 3aJlaHHM, COJepIKaT
OIIMOKH

'Y TOBJIETBO-
PUTEIBHO

50-62

E — mocpencTBeHHO — TeopeTHYECKOe
coJlep KaHMe Kypca OCBOCHO
YaCTHUYHO;HEKOTOPhIE  MPAKTHUECKHE
HaBBIKK palOOThIHE C(HOPMHUPOBAHBI,
MHOTHE IPETyCMOTPEHHEBIC
nmporpaMMoli  oOydeHus  y4eOHBIC
3aaHusTHE BBITIOJTHCHBI 0o
Ka4eCTBO BBIMIOJIHEHUS HEKOTOPHIX U3
HUX  OLIEHEHO  4YHCJIOM  0aJUIoB,
OJIN3KUM K MHHHUMAaJIbHOMY

HeynosieTso
-pUTEIBHO

21-49

FX -  HeynoBJIETBOPUTEIBHO  —
TEOPETUYECKOe COJepKaHUE Kypca
OCBOEHO YaCTUYHO, HEOOXOAUMBIE
MpPaKTUUYECKUE HaBbIKM pabOTHl HE
chopMHUpOBaHHI, OOJIBIITUHCTBO
MPeTyCMOTPEHHBIX poTrpamMMoi
00yueHHsT y4yeOHBIX 3aJaHUM  He
BBIIIOJTHEHO  JUOO  KA4eCTBO  HMX
BBITNIOJTHCHHST OIICHEHO YHCJIOMOAJIIOB,
OIN3KUM K MHUHUMAJIbHOMY,
[IPUIOTIOJIHUTEITbHOU

CaMOCTOSITEJILHOM pabore HaJl
MaTepruagIoM Kypca BO3MOKHO
[MOBBLIILIEHHEKAYECTBA BBITIOJTHEHHUS

y4eOHBIX 3aJIaHH

He 3auteHo




HeynosneTso 0-20  |F - HeynoenersopurembHo -
-PUTCJIBHO TEOPETUUECKOE COIAEPIKAHUE Kypca HE
OCBOEHO; HE00XO0UMBbIE
MPAKTUYECKUE  HaBBIKH  PabOTHIHE
c(OpPMUPOBaHBI; BCE BBIOJHCHHBIC
yaeOHBIC 3aJaHUsl COJEpIKAT TPyObIe
OITMOKU,TOTIOTHUTEIbHAS

CaMOCTOSITeNIbHAs pabora Ha
MaTepuaioM Kypca HE MPHUBEAECT K
KaKoMY-JIH00 3HAYUMOMY

MOBBIIEHNUIO KAayecTBa BBINOJHEHUS
y4eOHBIX 3a/IaHU

/. YueOHO-MeTOAUYECKOE U NMPOrpaMMHO-UHGOPMALITUOHHOE odecreyeHue
AUCUMILTHHBI
a) OCHOBHAsI JINTEPATypa:
1. Bazaposa b.b., bensera O.A. IIpakTukyMm mo mepeBOjy € AHIVIMIICKOrO sI3bIKa Ha
pycckuii. [Dnekrponnsiii pecypc]:/ b.b.bazaposa.— Yian-Y 3, 2009. — 85 c.
2. AimumoB, B.B. Teopuss mnepeBoma: IlepeBonq B cdepe mnpodeccuoHanbHOM
kommyHukanuu / B.B. Anmumos. — M.: KJI JIu6pokom, 2015. — 237 c.
3. Umomkuna, M.IO. Teopust nepeBojia: OCHOBHbIE MOHATHUS U MpoOIeMbl: YueOHoe
nocobue / M.IO. Mimomikuna. — M.: @aunra, 2016. — 84 c.
4. Komuccapos, B.H. Teopus nepesona. JIMHrBUCTHUECKUE aCHEKThI: YUYEOHHUK IS
BY3og / B.H. Komuccapos. — M.: Anbsinc, 2013. -253 c.
5. Mucyno E.A. IlepeBoa C aHINIMIICKOTO sI3bIKa HAa PYCCKHM: MPAKTUKYM: y4eO.
nocooue/ E.A. Mucyno, 1.B. Illabasiruaa. — Munck: Asepcas, 2009. — 255 c.
6. Csupmmona, JI.K. Teopus u mnpakThka mepeBoJa B CXeMax W JuarpaMMax
(arrmiickuii s1361K): Teopetndeckuii kype / JILK. CupugoBa. — M.: Jlenann, 2015.
— 168 c.
7. Ileeitnep, A.Jl. Teopus nepeBona: Craryc, npodiemsl, acniektsl / A.Jl. I1IBetinep. —
M.: KJI JIubpoxowm, 2012. — 216 c.
0) AOTOTHUTEINIbHAS JTUTEepaTypa:
1. KazakoBa T.A. [Ilpaktuyeckue ocHOBbI TmepeBoma. English-Russian. —
Cepus.M3yyaem mHocTpaHHbie s3biku. — Cnb.: «M3marensctBo Coro3», — 2001, —

320 c.
2. Peuxkep .M. Teopus mepeBoga U nepeBoayeckass mpakTuka. Ouepku
JIMHTBUCTUYECKOMN TEOpUHU nepesoia/JlononHenus 51 KOMMEHTapui

J.1. EpmonoBuya.— 3-e u3a., crepeotunt. — M. «P. Banent», 2007. — 244 c.

3. TepexoBa I'.B. Teopus u npaktuka nepeBoja: YueOHoe mocobue. — OpeHOypr:
oy ory, 2004. - 103 c.

4. Hlseitnep A.Jl. Teopus nepeonma: Craryc, mpoOnemsbl, acnekTel. — M.: Hayka,
1988. - 215 c.



5. Komuccapos B.H. Teopus nepeBoja (IMHIBUCTHYSCKUE ACIEKTHI). YUeO.UIsl WH-
TOB ¥ (ak. UHOCTP. 513. - M.: Beicur. mik., 1990. — 253 c.
B) HTEpHET-pECYPCHI:
1. http://translations.web-3.ru/freebooks/books
2. http://rutracker.org/forum/viewtopic
3. http://eknigi.org/gumanitarnye nauki DiexTpoHHas OnOIHoTeKa
4. http://linguists.narod.ru/downloads.html YuTaasHbIii 3271

8. MaTepuaJbHO-TEXHUYECKOE o0ecredyeHue TUCIUILTHHBI

KomriektT yueOHO-MEeTOUYEeCKO, HAyYHOM U CIPaBOYHOM JHMTEpaTyphl MO mpobiemam
JAMCIUIUIAHBI, TPE3CHTAIlMOHHAs TexHUKa (MPOEKTOp, SKpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOVK,
MarHuTo(oH, ayauodansr).

9. JIucT 10omoJTHeHUI U U3MEHEeHN

Ne Jara OcnoBanu/Coaeprxkanue JInna,
/1| BHECEHUAA e n3MeHeHnus / MOATBEPKAAIOIIUE
H3MEHEeHH TOMOJTHEH U usMenenue /
/ TOMOJTHEHHE
JAOMOJTHEHH 3aBenytomu | Jupexrop
s i kadenpoit | / mexan

(Damunus, |(©amunus,
UHUYUATBL, |UHUYUATIBL,
HOONUCH) | NOONUCD)



http://translations.web-3.ru/freebooks/books
http://rutracker.org/forum/viewtopic
http://eknigi.org/gumanitarnye_nauki
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